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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong1

 完

wan3

 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 ， 他

yi5

 就

de6

 離

li6

 開

kui5

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 。 到

gao4

 約

yo1

 旦

dan6

 河

ho3

 之

zu5

 外

wa5

 的

e5

 猶

you5

 地

de6

 亞

ya4

 地

de6

 

區

ku1

 。 2 大

dua6

 群

gun5

 的

e5

 人

lang3

 跟

gun5

 隨

sui3

 他

yi5

 ， 他

yi5

 就

de6

 在

di6

 那

hia1

 醫

yi5

 治

di6

 他

yin5

 們

ne0

 。 

1 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 。 到

ㄉㄠ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 之

ㄓ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 。 

2 大

ㄉㄚ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

拾玖 1 When Jesus had finished saying these 

things, he left Galilee and went to the region of Judea beyond 

the Jordan. 2 Large crowds followed him, and he cured them 

there. 1 耶穌講完這些代志，他就離開加利利。到約旦河之

外的猶地亞地區。2 大群的人跟隨他，他就在那醫治他們。 

3 有

ji6

 些

gua1

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se5

 人

lang3

 來

lai5

 找

cui5

 他

yi5

 ， 試

qi4

 圖

do3

 試

qi4

 探

tam6

 他

yi5

 ， “ 一

ji6

 個

le5

 男

ham5

 人

rin3

 爲

wui6

 了

liao6

 任

rin6

 何

ho3

 緣

wan5

 故

go5

 

休

siu5

 掉

diao6

 婦

bho4

 是

si6

 合

ho5

 法

hua1

 的

e6

 嗎

ma5

 ？ ” 4 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 難

nam5

 道

de5

 沒

bhe5

 讀

ta6

 過

gui4

 這

ji1

 段

8dua5

 ， 起

ki1

 初

co1

 

造

ze4

 人

lang3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ‘ 造

ze4

 成

sieng5

 男

nam5

 人

rin3

 也

ya6

 造

ze4

 成

sieng5

 女

lu1

 人

rin3

 ， ’ 5又

you6

 講

gong4

 ， ‘ 爲

wui6

 此

cu4

 ， 一

ji6

 個

le5

 男

nam5

 

人

rin3

 要

ai4

 離

li6

 開

kui5

 父

be6

 母

bhe4

 和

ham6

 婦

bho4

 結

ge1

 合

ha1

 ， 兩

neng6

 人

lang3

 成

sieng5

 爲

wui3

 一

yi1

 體

te4

 ’ ？ 6 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 不

bu1

 再

zai6

 是

si6

 分

hun5

 離

li3

 的

e5

 兩

neng6

 個

e5

 個

go4

 體

te4

 ， 而

o5

 是

si6

 單

dam5

 一

yi1

 的

e5

 一

ji6

 個

le5

 個

go4

 體

te4

 。 神

sin3

 結

ge1

 合

ha1

 起

ki5

 來

lai6

 的

e6

 ， 

任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 不

8mu6

 要

bhang5

 去

ki4

 分

hun5

 離

li3

 它

yi5

 。 ” 7 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 摩

mo5

 西

se1

 訓

hun4

 誡

gai6

 阮

lan4

 給

ho6

 她

yi5

 

一

ji6

 張

8diu5

 休

hiu5

 書

su1

 給

ga6

 她

yi5

 休

siu5

 掉

diao5

 ？ ” 8 他

yi5

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 你

lin1

 們

ne0

 一

yi1

 心

sim1

 一

yi1

 意

yi6

 簡

gan5

 子

a1

 

要

bhe1

 給

ga6

 它

yi5

 想

8siu6

 成

sieng5

 摩

mo5

 西

se1

 准

zun1

 許

su4

 你

lin1

 們

ne0

 休

siu5

 掉

diao6

 婦

bho4

 ， 但

san6

 是

si6

 從

siong5

 開

kai5

 始

si1

 起

ki4

 ， 不

8mu6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9 我

wa1

 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 休

siu5

 掉

diao6

 婦

bho4

 另

lieng6

 娶

cua5

 的

e5

 ， 除

du5

 非

hui1

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 不

bu1

 貞

jin5

 潔

ge1

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 就

de6

 

犯

huan6

 通

tong5

 奸

gan5

 罪

zui5

 。 ” 

3 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 試

ㄕ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 試

ㄕ
ˋ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 休

ㄒㄧㄡ

 

掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 4 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 讀

ㄉㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 ， 起

ㄑㄧ
ˇ

 初

ㄔㄨ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ‘ 造

ㄗㄠ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， ’ 5 又

ㄧㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 ， 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 一

ㄧ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ’ ？ 6 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 單

ㄉㄢ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 神

ㄕㄣ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 它

ㄊㄚ

 。 ” 7 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 訓

ㄒㄩㄣ
ˋ

 誡

ㄐㄧㄝ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 張

ㄓㄤ

 

休

ㄒㄧㄡ

 書

ㄕㄨ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 休

ㄒㄧㄡ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ？ ” 8 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 心

ㄒㄧㄣ

 一

ㄧ

 意

ㄧ
ˋ

 硬

ㄧㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 

想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 休

ㄒㄧㄡ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。  

 

 

 

 

 

9 我

ㄨㄛ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 休

ㄒㄧㄡ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 娶

ㄑㄩ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 貞

ㄓㄣ

 潔

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

犯

ㄈㄢ
ˋ

 通

ㄊㄨㄥ

 奸

ㄐㄧㄢ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 。 ” 

3 Some Pharisees came to him, and to test him they asked, 

“Is it lawful for a man to divorce his wife for any cause?” 4 

He answered, “Have you not read that the one who made 

them at the beginning ‘made them male and female,’ 5 and 

said, ‘For this reason a man shall leave his father and mother 

and be joined to his wife, and the two shall become one 

flesh’? 6 So they are no longer two, but one flesh. Therefore 

what God has joined together, let no one separate.” 7 They 

said to him, “Why then did Moses command us to give a 

certificate of dismissal and to divorce her?” 8 He said to 

them, “It was because you were hardhearted that Moses 

allowed you to divorce your wives, but from the beginning it 

was not so. 3 有些法瑞希人來找他，試圖試探他，“一個男

人爲了任何緣故休掉婦是合法的嗎？”4 他回答，“你們難

道沒讀過這段，起初造人的時候‘造成男人也造成女人，’

5 又講，‘爲此，一個男人要離開父母和婦結合，兩人成爲

一體’？6 這麽講起來，他們不再是分離的兩個個體，而是

單一的一個個體。神結合起來的，任何人不要去分離它。”

7 他們就講，“爲什麽摩西訓誡阮給她一張休書給她休

掉？”8 他又講，“這是因爲你們一心一意簡子要給它想成

摩西准許你們休掉婦，但是從開始起，不是這樣。 

 

 

 

 

 

 

9 And I say to you, whoever divorces his wife, except for 

unchastity, and marries another commits adultery.” 9 我給你

們講，休掉婦另娶的，除非是爲了不貞潔的緣故，就犯通奸

罪。”  
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10 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 就

de6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 這

an1

 樣

ne0

 就

de6

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 男

nam5

 人

rin3

 和

ham6

 婦

bho4

 的

e5

 結

ge1

 果

ge4

 ， 不

bu1

 結

ge1

 

婚

hun1

 不

8mu6

 是

si6

 比

bi1

 較

ka1

 好

he4

 嗎

ma5

 ？ ” 11 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 并

bieng6

 非

hui1

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 都

long1

 能

nieng5

 接

jia1

 受

siu5

 這

ji1

 

個

le5

 教

gao4

 訓

hun6

 ， 衹

ji1

 是

si6

 給

ho6

 那

yi1

 些

gua1

 教

gao4

 訓

hun6

 的

e5

 對

dui4

 象

siong5

 。 12 有

wu6

 些

gua1

 人

lang3

 生

8se1

 來

lai1

 就

de6

 是

si6

 閹

yam5

 宦

huan6

 的

e6

 ， 

有

wu6

 些

gua1

 是

si6

 別

ba6

 人

lang3

 造

ze4

 成

sieng3

 的

e5

 ， 有

wu6

 些

gua1

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 天

ten5

 國

go5

 自

ga5

 己

di5

 造

ze4

 成

sieng3

 的

e5

 。 讓

ho6

 能

nieng5

 夠

gao6

 的

e5

 

人

lang3

 接

jia1

 受

siu6

 它

yi5

 。 

10 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 

果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 較

ㄐㄧㄠ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 11 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 并

ㄅㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 

受

ㄕㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 訓

ㄒㄩㄣ
ˋ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 訓

ㄒㄩㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 。 12 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 閹

ㄧㄢ

 宦

ㄏㄨㄢ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 是

ㄕ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 讓

ㄖㄤ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 夠

ㄍㄡ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 。 

10 His disciples said to him, “If such is the case of a man with 

his wife, it is better not to marry.” 11 But he said to them, 

“Not everyone can accept this teaching, but only those to 

whom it is given. 12 For there are eunuchs who have been 

so from birth, and there are eunuchs who have been made 

eunuchs by others, and there are eunuchs who have made 

themselves eunuchs for the sake of the kingdom of heaven. 

Let anyone accept this who can.” 10 他的門徒就跟他講，

“假如這樣就是一個男人和婦的結果，不結婚不是比較好

嗎？”11 但是他講，“并非每個人都能接受這個教訓，衹

是給那些教訓的對象。12 有些人生來就是閹宦的，有些是

別人造成的，有些是爲了天國自己造成的。讓能夠的人接受

它。  

13 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 ， 一

ji6

 些

gua1

 小

sio1

 孩

ghin1

 子

a4

 被

hong3

 領

nia4

 來

lai6

 要

bhe1

 耶

ya5

 穌

so1

 用

yong6

 手

qiu4

 碰

pong6

 他

yin5

 們

ne0

 祈

gi5

 禱

de4

 。 門

mun5

 徒

do3

 們

mun3

 

嚴

yam5

 肅

so1

 地

e5

 跟

ga6

 那

hi1

 些

gua1

 帶

cua6

 小

sio1

 孩

ghin1

 子

a4

 來

lai3

 的

e5

 人

lang3

 講

gong1

 話

wui5

 ； 14 耶

ya5

 穌

so1

 卻

sua1

 講

gong4

 ， “ 讓

ho6

 小

sio1

 孩

ghin1

 子

a4

 

來

lai5

 我

wa1

 這

jia1

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 阻

zo1

 礙

ai6

 他

yin5

 們

ne0

 ； 你

lin1

 們

ne0

 要

ai4

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 天

ten5

 國

go5

 就

de6

 是

si6

 屬

sio6

 於

yu3

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 人

lang3

 

的

e5

 。 15 他

yi5

 就

de6

 給

ga6

 手

qiu4

 碰

pong6

 他

yin5

 們

ne0

 ， 然

ren5

 後

ao5

 繼

ge4

 續

sio6

 走

8gia5

 他

yi5

 的

e5

 路

lo5

 。 

13 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 

肅

ㄙㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ； 14 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 阻

ㄗㄨ
ˇ

 礙

ㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 15 

他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 。 

13 Then little children were being brought to him in order 

that he might lay his hands on them and pray. The disciples 

spoke sternly to those who brought them; 14 but Jesus said, 

“Let the little children come to me, and do not stop them; 

for it is to such as these that the kingdom of heaven 

belongs.” 15 And he laid his hands on them and went on his 

way. 13 那時候，一些小孩子被領來要耶穌用手碰他們祈

禱。門徒們嚴肅地跟那些帶小孩子來的人講話；14 耶穌卻

講，“讓小孩子來我這，不要阻礙他們；你們要知樣，天國

就是屬於這樣的人的。15 他就給手碰他們，然後繼續走他

的路。 
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16 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 走

8gia3

 來

lai5

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 善

sen6

 事

su5

 才

jia1

 能

nieng5

 得

die1

 到

dio6

 永

yong1

 

生

sieng1

 ？ ” 17 他

yi5

 就

de6

 對

dui4

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 問

meng5

 我

wa5

 什

sa1

 麽

mi4

 是

si6

 善

sen6

 事

su5

 ？ 衹

ji1

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 

是

si6

 善

sen6

 的

e6

 。 想

8siu6

 要

bhe1

 得

die1

 到

dio6

 永

yong1

 生

sieng1

 ， 遵

zun5

 行

hieng3

 戒

gai4

 律

lu1

 。 ” 18 他

yi5

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 哪

due5

 一

ji6

 個

le5

 戒

gai4

 

律

lu1

 ？ ” 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 不

bu1

 謀

bho5

 殺

sa1

 ； 不

bu1

 通

tong5

 奸

gan1

 ； 不

bu1

 偷

tao5

 竊

ca1

 ； 不

bu1

 做

ze4

 假

ge1

 見

gen4

 證

jieng6

 ； 19 榮

yieng5

 

耀

yo1

 父

be6

 母

bhe4

 ； 還

ya1

 有

wu5

 ， 愛

zai4

 厝

cu4

 面

min5

 隔

ge4

 壁

bia5

 就

de6

 像

8siu6

 愛

ai4

 自

ga5

 己

di5

 相

sio5

 像

siang3

 。 ” 20 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 就

de6

 講

gong4

 ， 

“ 這

ji1

 些

gua1

 我

wa1

 都

long1

 遵

zun5

 行

hieng3

 了

a5

 ； 我

wa1

 還

ya1

 欠

kiam4

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 21 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 想

8siu6

 

臻

jieng5

 于

yu3

 完

wan5

 美

bhi4

 ， 去

ki6

 ， 給

ga6

 財

zai5

 產

san4

 賣

bhe5

 了

a5

 ， 施

si5

 捨

sie1

 給

ho6

 窮

san4

 人

lang3

 ， 就

de6

 會

e6

 在

di6

 天

ten5

 堂

dong3

 纍

lui1

 積

jie1

 財

zai5

 

寶

be4

 ； 然

ren5

 後

ao5

 來

lai3

 ， 隨

dui4

 我

wa1

 走

8gia3

 。 ” 22 這

ji1

 位

wui6

 少

siao4

 年

len3

 的

e5

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 傷

siong5

 心

sim1

 地

e5

 走

zao4

 了

a6

 ， 因

yin5

 

爲

wui6

 他

yi5

 財

zai5

 產

san4

 甚

sin4

 巨

gu6

 。 

16 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 

生

ㄕㄥ

 ？ ” 17 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ？ 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 

善

ㄕㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 ， 遵

ㄗㄨㄣ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 戒

ㄐㄧㄝ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 。 ” 18 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 哪

˙ㄋㄚ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 戒

ㄐㄧㄝ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 ？ ” 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 謀

ㄇㄡ
ˊ

 殺

ㄕㄚ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 通

ㄊㄨㄥ

 奸

ㄐㄧㄢ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 偷

ㄊㄡ

 竊

ㄑㄧㄝ
ˋ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ； 19 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 

母

ㄇㄨ
ˇ

 ； 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 ， 愛

ㄞ
ˋ

 鄰

ㄌㄧㄣ
ˊ

 居

ㄐㄩ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 愛

ㄞ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 ” 20 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “  這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 遵

ㄗㄨㄣ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 缺

ㄑㄩㄝ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 21 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 臻

ㄓㄣ

 于

ㄩ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 ， 

去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 產

ㄔㄢ
ˇ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 施

ㄕ

 捨

ㄕㄜ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 纍

ㄌㄟ
ˊ

 積

ㄐㄧ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 ； 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 

跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 ” 22 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 輕

ㄑㄧㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 傷

ㄕㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 產

ㄔㄢ
ˇ

 甚

ㄕㄣ
ˋ

 巨

ㄐㄩ
ˋ

 。  

16 Then someone came to him and said, “Teacher, what good 

deed must I do to have eternal life?” 17 And he said to him, 

“Why do you ask me about what is good? There is only one 

who is good. If you wish to enter into life, keep the 

commandments.” 18 He said to him, “Which ones?” And Jesus 

said, “You shall not murder; You shall not commit adultery; You 

shall not steal; You shall not bear false witness; 19 Honor your 

father and mother; also, You shall love your neighbor as 

yourself.” 20 The man said to him, “I have kept all these; what 

do I still lack?” 21 Jesus said to him, “If you wish to be perfect, 

go, sell your possessions, and give the money to the poor, and 

you will have treasure in heaven; then come, follow me.” 22 

When the young man heard this word, he went away grieving, 

for he had many possessions. 16 有一個人走來跟他講，“老

師，我要做什麽善事才能得到永生？”17 他就對他講，“爲

什麽問我什麽是善事？衹有一個人是善的。想要得到永生，

遵行戒律。”18 他就講，“哪一個戒律？”耶穌講，“不

謀殺；不通奸；不偷竊；不做假見證；19 榮耀父母；還有，

愛厝面隔壁就像愛自己相像。”20 那個人就講，“這些我

都遵行了；我還欠什麽？”21 耶穌就講，“假如你想臻于

完美，去，給財產賣了，施捨給窮人，就會在天堂纍積財寶；

然後來，隨我走。”22 這位少年的一聽，傷心地走了，因

爲他財產甚巨。 
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23 Then Jesus said to his disciples “Truly I tell you, it will be 

hard for a rich person to enter the kingdom of heaven. 24 Again 

I tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a 

needle than for someone who is rich to enter the kingdom of 

God.” 25 When the disciples heard this, they were greatly 

astounded and said, “Then who can be saved?” 26 But Jesus 

looked at them and said, “For mortals it is impossible, but for 

God all things are possible.” 23 耶穌就跟他的門徒講，“老實

跟你們講，有錢人要上天堂是難的。24 還不如這麽講，富

人要上神的國度比一隻駱駝穿過針眼還較難。”25 門徒一

聽，極爲震驚，都講，“那麽誰能得救呢？”26 耶穌看著

他們講，“在人是不可能，在神來講，任何代志都是可能

的。” 
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27 Then Peter said in reply, “Look, we have left everything and 

followed you. What then will we have?” 28 Jesus said to them, 

“Truly I tell you, at the renewal of all things, when the Son of 

Man is seated on the throne of his glory, you who have 

followed me will also sit on twelve thrones, judging the twelve 

tribes of Israel. 29 And everyone who has left houses or 

brothers or sisters or father or mother or children or fields, for 

my name’s sake, will receive a hundredfold, and will inherit 

eternal life. 30 But many who are first will be last, and the last 

will be first. 27 彼得就回答講，“看，阮放棄所有跟隨你。

阮將得到什麽？”28 耶穌跟他們講，“老實跟你們講，萬

事更新的時候，人子光榮地坐在寶座上的時候，你們這些跟

隨我的，也將坐在十二寶座上，審判以色列的十二族。29 爲

了我的名義，放棄家，兄弟姐妹，父母，兒女，田野，所有

這些人都將獲得百倍，接受永恒生命。30 但是界多當先者

將要墊底，墊底者將要當先。 
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ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 葡

ㄆㄨ
ˊ

 萄

ㄊㄠ
ˊ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 2 

和

ㄏㄜ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 談

ㄊㄢ
ˊ

 妥

ㄊㄨㄛ
ˇ

 慣

ㄍㄨㄢ
ˋ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 薪

ㄒㄧㄣ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 3 九

ㄐㄧㄡ
ˇ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 市

ㄕ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 閑

ㄒㄧㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ； 4 於

ㄩ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 葡

ㄆㄨ
ˊ

 萄

ㄊㄠ
ˊ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 適

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 薪

ㄒㄧㄣ

 

水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 5 中

ㄓㄨㄥ

 午

ㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 午

ㄨ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 一

ㄧ

 次

ㄘ
ˋ

 ， 

都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 6 五

ㄨ
ˇ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ’ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ？ ’  

貳拾 1 “For the kingdom of heaven is like a landowner 

who went out early in the morning to hire laborers for his vineyard. 2 

After agreeing with the laborers for the usual daily wage, he sent them 

into his vineyard. 3 When he went out about nine o’clock, he saw 

others standing idle in the marketplace; 4 and he said to them, ‘You 

also go into the vineyard, and I will pay you whatever is right.’ So they 

went. 5 When he went out again about noon and about three o’clock, 

he did the same. 6 And about five o’clock he went out and found 

others standing around; and he said to them, ‘Why are you standing 

here idle all day?’ 1 “天國像一個地主，他大早出去找人工來他的

葡萄園工作。2 和工人談妥慣常的日薪之後，給他們送到園裏去工

作。3 九點的時候，他又出去，在市場的所在，他看到其他人閑在

那；4 於是跟他們講，‘你們也到我的葡萄園工作，我會給你們合

適的薪水。他們就去了。5 中午的時候和下午三點，他又各出去一

遍，都是相像這樣做。6 五點的時候，他又出去，又看到一些人沒

代志站在那，他就跟他們講，’你們爲什麽整天站在這不做代

志？’ 
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7 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 講

gong4

 ，‘ 因

yin5

 爲

wui6

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 給

ga6

 阮

wan1

 雇

go6

 去

ki6

 。 ’ 他

yi5

 就

de6

 講

gong4

 ， ‘ 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 到

gao4

 園

heng3

 

裏

lai5

 工

kang5

 作

kui6

 。 ’ 8 天

8ti1

 要

bhe1

 黑

o1

 的

e5

 時

si3

 候

ao5

 ， 這

je1

 地

de6

 主

zu4

 就

de6

 跟

ga6

 主

zu1

 管

guan4

 講

gong4

 ， ‘ 給

ga6

 工

gang5

 人

lang3

 叫

gio6

 

來

lai6

 ， 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 薪

sin5

 水

sui4

 ， 從

siong5

 最

zui4

 晚

8wa4

 到

gao6

 的

e6

 開

kai5

 始

si4

 。 ’ 9 那

he1

 些

gua1

 五

gho6

 點

diam4

 左

ze1

 右

you5

 雇

go6

 來

lai6

 的

e6

 來

lai5

 

領

8nia1

 薪

sin5

 水

sui4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 得

die1

 到

dio6

 一

ji6

 日

ri1

 該

gai5

 領

8nia4

 的

e5

 錢

8ji3

 。 10 現

hen6

 在

zai5

 嘛

ma5

 ， 那

he1

 些

gua1

 最

zui4

 早

za1

 來

lai3

 的

e5

 來

lai5

 

領

8nia1

 薪

sin5

 水

sui4

 了

a6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 以

yi1

 爲

wui3

 他

yin5

 們

ne0

 能

nieng5

 領

8nia1

 得

dei1

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 ； 然

ren5

 而

o3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 還

ya1

 是

si6

 領

8nia1

 到

dio6

 

一

ji6

 日

ri1

 慣

guan4

 常

siong3

 的

e5

 日

ri6

 薪

sim1

 。 11 他

yin5

 們

ne0

 領

8nia4

 到

dio6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 就

de6

 不

bu1

 滿

muan4

 這

je1

 地

de6

 主

zu4

 嘰

ji5

 咕

gu1

 了

a1

 ， 12 

他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ，‘ 最

zui4

 後

ao5

 來

lai3

 的

e5

 才

jia1

 工

kang5

 作

kui4

 一

ji6

 小

sio1

 時

si3

 ， 你

li1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 當

dong4

 成

sieng3

 和

ham6

 阮

wan1

 相

sio5

 像

siang3

 ， 

阮

wan1

 是

si6

 這

ji1

 日

ri1

 勞

le5

 碌

lo1

 負

hu6

 重

dang5

 的

e5

 ， 又

you6

 忍

rin1

 受

siu6

 這

je1

 大

dua6

 日

ri6

 頭

tao3

 的

e5

 酷

ko4

 曬

pa1

 。 ’  

 

 

 

 

 

 

 

 

13 地

de6

 主

zu4

 卻

sua1

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 其

gi5

 中

diong1

 之

zu5

 一

yi1

 講

gong4

 ， ‘ 朋

bieng5

 友

you4

 ， 我

wa1

 沒

bhe5

 對

dui4

 你

lin1

 們

ne0

 做

ze4

 錯

ce6

 什

sa1

 麽

mi4

 ； 

你

lin1

 們

ne0

 不

8mu6

 是

si6

 跟

ga5

 我

wa1

 達

da1

 成

sieng3

 同

dong5

 意

yi6

 ， 要

bhe1

 拿

ke6

 一

ji6

 日

ri1

 慣

guan4

 常

siong3

 的

e5

 薪

sin5

 資

zu1

 的

e1

 嗎

ma5

 ？ 14 拿

ke6

 著

diao3

 你

lin1

 

們

ne0

 的

e5

 走

8gia3

 ； 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 要

bhe1

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 ， 給

ho6

 這

ji1

 些

gua1

 最

zui4

 後

ao5

 來

lai3

 的

e5

 和

ham6

 你

lin1

 們

ne0

 同

gang6

 樣

yong5

 的

e5

 薪

sim5

 水

sui4

 。 

15 錢

8ji3

 是

si6

 屬

so6

 於

yu3

 我

wa1

 的

e3

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 怎

an1

 麽

8zua4

 處

cu1

 理

li4

 管

guan1

 你

lin1

 們

ne0

 什

sa1

 麽

mi1

 屁

pui4

 事

su5

 ?   怎

an1

 麽

8zua1

 樣

8you5

 ？ 我

wa1

 

大

dai6

 方

hong1

 你

li1

 就

de6

 喫

jia6

 醋

co6

 了

a6

 ？’ 16 這

je1

 就

de6

 是

si6

 ‘ 墊

den4

 底

de4

 者

jia4

 當

dong5

 先

sen1

 ， 當

dong5

 先

sen5

 者

jia4

 墊

den4

 底

de4

 ’ 的

e5

 道

de6

 

理

li4

 。 

7 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 雇

ㄍㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 ’ 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 工

ㄍㄨㄥ

 

作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 ’ 8 天

ㄊㄧㄢ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 黑

ㄏㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， ‘ 把

ㄅㄚ
ˇ

 工

ㄍㄨㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 給

ㄍㄟ
ˇ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 薪

ㄒㄧㄣ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 。 ’ 9 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 五

ㄨ
ˇ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 雇

ㄍㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 薪

ㄒㄧㄣ

 

水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 該

ㄍㄞ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 10  現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 

薪

ㄒㄧㄣ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 ； 然

ㄖㄢ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 

慣

ㄍㄨㄢ
ˋ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 薪

ㄒㄧㄣ

 。 11 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 嘰

ㄐㄧ

 咕

ㄍㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 12 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ” 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 一

ㄧ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 碌

ㄌㄨ
ˋ

 負

ㄈㄨ
ˋ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 酷

ㄎㄨ
ˋ

 曬

ㄕㄞ
ˋ

 。 ’  

 

 

13 地

ㄉㄧ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ
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7 They said to him, ‘Because no one hired us.’ He said to them, 

‘You also go into the vineyard.’ 8 When evening came, the 

owner of the vineyard said to his manager, ‘Call the laborers 

and give them their pay, beginning with the last and then going 

to the first.’ 9 When those hired about five o’clock came, each 

of them received the usual daily wage. 10 Now when the first 

came, they thought they would receive more; but each of them 

also received the usual daily wage. 11 And when they received 

it, they grumbled against the landowner, 12 saying, ‘These last 

worked only one hour, and you have made them equal to us 

who have borne the burden of the day and the scorching heat.’ 

7 他們就講，‘因爲沒有人給阮雇去。’他就講，‘你們也

到園裏工作。’8 天要黑的時候，這地主就跟主管講，‘給

工人叫來，給他們薪水，從最晚到的開始。’9 那些五點左

右雇來的來領薪水，他們得到一日該領的錢。10 現在嘛，

那些最早來的來領薪水了，他們以爲他們能領得更較多；然

而，他們還是領到一日慣常的日薪。11 他們領到的時候，

就不滿這地主嘰咕了，12 他們講，”最後來的才工作一小

時，你給他們當成和阮相像，阮是這日勞碌負重的，又忍受

這大日頭的酷曬。’  

  

 

 

 

13 But he replied to one of them, ‘Friend, I am doing you no 

wrong; did you not agree with me for the usual daily wage? 14 

Take what belongs to you and go; I choose to give to this last 

the same as I give to you. 15 Am I not allowed to do what I 

choose with what belongs to me? Or are you envious because I 

am generous?’ 16 So the last will be first, and the first will be 

last.” 13 地主卻回答他們其中之一講，‘朋友，我沒對你們

做錯什麽；你們不是跟我達成同意，要拿一日慣常的薪資的

嗎？14 拿著你們的走；我就是要這麽做，給這些最後來的

和你們同樣的薪水。15 錢是屬於我的，我要怎麽處理管你

們什麽屁事? 怎麽樣？我大方你就喫醋了？’16 這就是

‘墊底者當先，當先者墊底’的道理。 
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17 While Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve 

disciples aside by themselves, and said to them on the way, 18 

“See, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be 

handed over to the chief priests and scribes, and they will 

condemn him to death; 19 Then will hand him over to the 

Gentiles to be mocked and flogged and crucified; and on the 

third day he will be raised.” 17 耶穌前往耶路撒冷，途中，

他給十二門徒叫到一邊，跟他們講，18“看，阮前往耶路

撒冷，人子將要被交給主祭師和書記們，然後他們要控訴

他死罪；19 之後，交給外邦人去嘲弄，去鞭打，之後釘

十字架；三日之後，他又要活起來。” 
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ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 

邊

ㄅㄧㄢ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 殊

ㄕㄨ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 銜

ㄒㄧㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

20 Then the mother of the sons of Zebedee came to him with 

her sons, and kneeling before him, she asked a favor of him. 21 

And he said to her, “What do you want?” She said to him, 

“Declare that these two sons of mine will sit, one at your right 

hand and one at your left, in your kingdom.” 22 But Jesus 

answered, “You do not know what you are asking. Are you able 

to drink the cup that I am about to drink?” They said to him, 

“We are able.” 23 He said to them, “You will indeed drink my 

cup, but to sit at my right hand and at my left, this is not mine 

to grant, but it is for those for whom it has been prepared by 

my Father.” 20 澤必第的太太帶了她的兩個兒子來找耶穌，他

們也就是詹姆士和約翰，她向他跪下，請他幫一個忙。21 耶

穌就跟她講，“你要什麽？”她跟他講，“宣佈我的兩個兒

子，在天堂，一個坐在你正手邊，一個坐在你倒手邊。”22 

耶穌卻回答，“你不知樣你在要求什麽。我要從杯裏喝的，

你們能喝嗎？”他們回答，“阮能。”23 “你們真的能喝

我的杯，但是坐在我的正手邊和倒手邊，不是我可以准的代

志，這個特殊榮銜是要給我父親所準備要給的人。” 
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24 其

gi5

 他

ta1

 十

za6

 個

e5

 門

mun5

 徒

do3

 聽

8tai5

 到

dio6

 這

ji1

 件

8gia6

 事

su5

 ， 都

long1

 生

8se5

 兩

neng6

 兄

8hia5

 弟

di5

 的

e5

 氣

ki6

 。 25 耶

ya5

 穌

so1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 

叫

gio6

 來

lai6

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 統

tong1

 治

ze6

 的

e5

 方

hong5

 法

hua5

 ， 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 統

tong1

 治

ze4

 者

jia4

 是

si6

 

以

yi1

 暴

be4

 君

gun1

 的

e5

 方

hong5

 式

si5

 統

tong1

 治

ze6

 的

e6

 。 26 在

zai6

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 就

de6

 不

bhe5

 同

gang3

 ； 在

zai6

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 ， 要

ai4

 

成

sieng5

 爲

wui3

 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 ， 就

de6

 必

bi6

 須

su1

 當

dong4

 其

gi5

 他

ta1

 人

lang3

 的

e5

 僕

po1

 人

rin3

 ； 27 想

8siu6

 要

bhe1

 成

sieng5

 爲

wui3

 第

de6

 一

yi5

 的

e6

 ， 就

de6

 

必

bi6

 須

su1

 當

dong4

 奴

no5

 隸

lie1

 ； 28 你

li1

 看

8kua6

 ， 人

rin5

 子

zu4

 來

lai3

 ， 不

8mu6

 是

si6

 來

lai5

 翹

kiao4

 起

ki4

 二

ghi6

 郎

long5

 腿

tui4

 讓

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 服

ho6

 務

bhu5

 

的

e5

 ， 是

si6

 來

lai3

 拿

ke6

 出

cu1

 生

se4

 命

8mia5

 爲

wui6

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 付

hu6

 贖

sio6

 金

gim1

 的

e1

 。 ” 

24 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 十

ㄕ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 生

ㄕㄥ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 。 25 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ， 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 暴

ㄅㄠ
ˋ

 君

ㄐㄩㄣ

 

的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 26 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 ； 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 當

ㄉㄤ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 27 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 當

ㄉㄤ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ； 

28 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 翹

ㄑㄧㄠ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 二

ㄦ
ˋ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 腿

ㄊㄨㄟ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 生

ㄕㄥ

 

命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 贖

ㄕㄨ
ˊ

 金

ㄐㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 

24 When the ten heard it, they were angry with the two 

brothers. 25 But Jesus called them to him and said, “You know 

that the rulers of the Gentiles lord it over them, and their great 

ones are tyrants over them. 26 It will not be so among you; but 

whoever wishes to be great among you must be your servant; 

27 and whoever wishes to be first among you must be your 

slave; 28 just as the Son of Man came not to be served but to 

serve, and to give his life a ransom for many.” 24 其他十個門

徒聽到這件事，都生兩兄弟的氣。25 耶穌給他們叫來講，

“你們知樣，外邦人統治的方法，偉大的統治者是以暴君的

方式統治的。26 在你們之中就不同；在你們之中，要成爲

偉大的，就必須當其他人的僕人；27 想要成爲第一的，就

必須當奴隸；28 你看，人子來，不是來翹起二郎腿讓你們

服務的，是來拿出生命爲界多人付贖金的。” 

29 他

yin5

 們

ne0

 正

jieng6

 要

bhe1

 離

li6

 開

kui5

 吉

ji5

 利

li6

 哥

ge1

 ， 一

ji6

 大

dua6

 群

dui5

 人

lang3

 跟

gun5

 隨

sui3

 他

yi5

 。 30 有

wu6

 兩

neng6

 位

wui6

 瞎

8ce5

 明

8me3

 坐

ze6

 在

di6

 

路

lo6

 邊

8bi1

 。 他

yin5

 們

ne0

 聽

8tia5

 講

gong1

 耶

ya5

 穌

so1

 經

gieng5

 過

gui6

 ， 就

de6

 叫

gio4

 ， “ 主

zu4

 ， 憐

len5

 憫

min3

 阮

wan4

 ， 大

dua6

 衛

wui5

 的

e5

 子

8gia1

 

孫

sun1

 ！ ” 31 群

gun5

 衆

diong6

 就

de6

 板

ban1

 起

ki1

 面

men6

 孔

kong4

 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 安

an5

 靜

jieng5

 ； 他

yin5

 們

ne0

 卻

sua1

 叫

gio4

 得

die1

 更

ge1

 較

ka1

 大

dua6

 

聲

8sia1

 ， “ 憐

len5

 憫

min3

 阮

wan4

 ， 主

zu4

 ， 大

dua6

 衛

wui5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ！ ” 32 耶

ya5

 穌

so1

 停

tieng3

 下

le6

 來

lai6

 ， 就

de6

 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 

“ 你

lin1

 們

ne0

 要

bhe1

 我

wa1

 爲

wui6

 你

lin1

 們

ne0

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 33 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 對

dui4

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 讓

ho6

 阮

wan1

 的

e5

 目

bha6

 

睛

jiu1

 打

pa4

 開

kui1

 。 ” 34 惻

jia4

 隱

yin4

 之

zu5

 心

sim1

 一

ji6

 動

dang5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 碰

pong6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 目

bha6

 睛

jiu1

 。 馬

ma1

 上

siong5

 他

yin5

 們

ne0

 目

bha6

 

睛

jiu1

 復

ho6

 明

mieng3

 ， 就

de6

 隨

dui4

 他

yi5

 走

8gia3

 。 

29 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 吉

ㄐㄧ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 哥

ㄍㄜ

 ， 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 30 有

ㄧㄡ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 

旁

ㄆㄤ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 說

ㄕㄨㄛ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ，“ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 憐

ㄌㄧㄢ
ˊ

 憫

ㄇㄧㄣ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 

孫

ㄙㄨㄣ

 ！ ” 31 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 板

ㄅㄢ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 臉

ㄌㄧㄢ
ˇ

 孔

ㄎㄨㄥ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 安

ㄢ

 靜

ㄐㄧㄥ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 ， 

“ 憐

ㄌㄧㄢ
ˊ

 憫

ㄇㄧㄣ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ！ ” 32 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 

“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 33 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 張

ㄓㄤ

 開

ㄎㄞ

 。 ” 34 惻

ㄘㄜ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 之

ㄓ

 心

ㄒㄧㄣ

 一

ㄧ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 。 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 

睛

ㄐㄧㄥ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 

29 As they were leaving Jericho, a large crowd followed him. 30 

There were two blind men sitting by the roadside. When they 

heard that Jesus was passing by, they shouted, “Lord, have 

mercy on us, Son of David!” 31 The crowd sternly ordered them 

to be quiet; but they shouted even more loudly, “Have mercy 

on us, Lord, Son of David!” 32 Jesus stood still and called them, 

saying, “What do you want me to do for you?” 33 They said to 

him, “Lord, let our eyes be opened.” 34 Moved with 

compassion, Jesus touched their eyes. Immediately they 

regained their sight and followed him. 29 他們正要離開吉利

哥，一大群人跟隨他。30 有兩位瞎明坐在路邊。他們聽講

耶穌經過，就叫，“主，憐憫阮，大衛的子孫！”31 群衆

就板起面孔叫他們安靜；他們卻叫得更較大聲，“憐憫阮，

主，大衛的子孫！”32 耶穌停下來，就叫他們，“你們要

我爲你們做什麽？”33 他們就對他講，“主，讓阮的目睛

打開。”34 惻隱之心一動，耶穌碰他們的目睛。馬上他們

目睛復明，就隨他走。 

 


